
Intended use: The device supplied by Enztec Limited (Enztec) is a surgical instrument intended for use during orthopaedic surgery. 
It is intended to be used in the manner described in the Surgical Protocol provided by Enztec or its representatives, as applicable. 
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IF VIAL/LEVEL  
IS DAMAGED
-	 Do not inhale, swallow or expose to 

skin or a naked flame
-	 Devices must be disposed of in 

accordance with the health care 
facility’s procedures, ensuring 
protection from physical hazards 
such as exposed edges.
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STORAGE 
-	 After use they must be 

stored in a clean, dry and 
temperate place
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1 Important Medical Information ВАЖНА МЕДИЦИНСКА 

ИНФОРМАЦИЯ
INFORMACIÓN MÉDICA 
IMPORTANTE

DŮLEŽITÉ LÉKAŘSKÉ INFORMACE        VIGTIG MEDICINSK 
INFORMATION

WICHTIGE MEDIZINISCHE 
INFORMATIONEN

TÄHTIS MEDITSIINILINE TEAVE ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΙΑΤΡΙΚΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

INFORMATIONS MÉDICALES 
IMPORTANTES

VAŽNE MEDICINSKE INFORMACIJE IMPORTANTI INFOR-
MAZIONI MEDICHE

SVARĪGA MEDICĪNISKĀ 
INFORMĀCIJA

2 Intended use: The device supplied 
by Enztec Limited (Enztec) is a 
surgical instrument intended for 
use during orthopaedic surgery. 
It is intended to be used in the 
manner described in the Surgical 
Protocol provided by Enztec or its 
representatives, as applicable.

Устройството, доставено от Enztec 
Limited (Enztec), е хирургически 
инструмент, предназначен 
за използване по време на 
ортопедична хирургия. То е 
предназначено да се използва 
по начина, описан в хирургичния 
протокол, предоставен 
от Enztec или нейните 
представители, според случая.

El dispositivo suministrado por 
Enztec Limited (Enztec) es un 
instrumento quirúrgico destinado a 
ser utilizado durante intervenciones 
de cirugía ortopédica. Está desti-
nado a ser utilizado de la manera 
descrita en el Protocolo quirúrgico 
proporcionado por Enztec o sus 
representantes, según sea el caso.

Nástroj dodávaný společností Enztec 
Limited (Enztec) je ortopedický 
nástroj určený k použití při ortope-
dických operacích. Je určen k použití 
způsobem popsaným v operačním 
protokolu dodaným společností 
Enztec, popř. jejími zástupci.

Denne enhed, som leveres af Enztec 
Limited (Enztec), er et kirurgisk 
instrument, som er beregnet til 
brug ved ortopædkirurgi. Det er 
beregnet til at blive anvendt på 
den måde, som er beskrevet i den 
kirurgiske procedure leveret af 
Enztec eller deres repræsentant, 
som det måtte være relevant.

Das von Enztec Limited (Enztec) 
vertriebene Gerät ist ein chirur-
gisches Instrument, das für die 
orthopädische Chirurgie bestimmt 
ist. Es soll entsprechend des von 
Enztec oder seinen Vertretern 
bereitgestellten chirurgischen 
Protokolls verwendet werden.

Ettevõtte Enztec Limited (Enztec) 
tarnitud seade on kirurgiline 
instrument, mis on ette nähtud 
kasutamiseks ortopeediliste 
operatsioonide ajal. Seade on 
ette nähtud kasutamiseks Enzteci 
või tema esindajate kirurgiliste 
operatsioonide protokolli kohaselt.

Η συσκευή που παρέχεται από 
την Enztec Limited (Enztec) είναι 
ένα χειρουργικό εργαλείο που 
προορίζεται για χρήση κατά τη 
διάρκεια ορθοπεδικής χειρουργικής 
επέμβασης. Προορίζεται για χρήση 
με τον τρόπο που περιγράφεται 
στο χειρουργικό πρωτόκολλο 
που παρέχεται από την Enztec 
ή τους αντιπροσώπους της, 
ανάλογα με την περίπτωση.

Le dispositif fourni par Enztec Limited 
(Enztec) est un instrument chirurgical 
destiné à être utilisé lors de chirurgie 
orthopédique. Le dispositif est conçu 
pour être utilisé conformément à la 
manière décrite dans le protocole 
chirurgical fourni par Enztec ou 
leurs représentants, selon le cas.

Proizvod koji isporučuje društvo 
Enztec Limited (Enztec) kirurški je 
instrument namijenjen za uporabu 
tijekom ortopedske operacije. 
Namijenjen je za uporabu na način 
opisan u Kirurškom protokolu 
koji isporučuje društvo Enztec ili 
predstavnici društva, prema potrebi.

Il dispositivo fornito da Enztec Lim-
ited (Enztec) è uno strumento chiru-
rgico previsto per l’utilizzo durante 
interventi di chirurgia ortopedica. È 
previsto per essere utilizzato nelle 
modalità descritte nel Protocollo 
chirurgico fornito da Enztec o dai 
suoi rappresentanti, ove applicabile.

Enztec Limited (Enztec) piegādātā 
ierīce ir ķirurģiskais instruments, kas 
paredzēts lietošanai ortopēdiskās 
operācijas laikā. To paredzēts izman-
tot saskaņā ar Enztec vai tā pārstāvju 
piegādāto ķirurģisko protokolu.

3 Cleaning instructions Инструкции за почистване Instrucciones de limpieza Pokyny k čištění Rengøringsanvisninger Reinigungsanleitung Puhastusjuhised Οδηγίες καθαρισμού Instructions de nettoyage Upute za čišćenje Istruzioni per la pulizia Tīrīšanas instrukcijas

4 Patient Marking Device - Pre-Op Устройство за маркиране на 
пациента – предоперативно 

Dispositivo de marcado de 
pacientes, preoperatorio 

Zařízení pro značení 
pacienta – před operací 

Patientmarkeringsa-
nordning – præop 

Vorrichtung zur Patienten-
markierung – Präoperativ 

Patsiendi märgistusseade 
– operatsioonieelne 

Διάταξη σήμανσης ασθενούς 
- Προεγχειρητική 

Dispositif de marquage du 
patient - Préopératoire 

Uređaj za označavanje 
pacijenta – prije zahvata 

Dispositivo di marcatura 
paziente - Pre-operatorio 

Ierīce marķēšanai uz pacienta 
— pirms operācijas 

5 Patient Orient Dev - Pre-Op Устройство за ориентация на 
пациента – предоперативно

Dispositivo de orientación de 
pacientes, preoperatorio

Zařízení pro orientaci 
pacienta – před operací

Anordning til patientori-
entering  – præop

Vorrichtung zur Patientenaus-
richtung – Präoperativ

Patsiendi orientatsiooniseade 
– operatsioonieelne

Διάταξη προσανατολισμού 
ασθενούς - Προεγχειρητική

Dispositif d’orientation du 
patient - Préopératoire

Uređaj za usmjeravanje 
pacijenta – prije zahvata

Dispositivo di orientamento 
paziente - Pre-operatorio

Pacienta novietojuma ierīce 
— pirms operācijas

6 Check level for damage Проверете флакона/
нивелира за повреди

Comprobar la presencia 
de daños en vial/nivel

Zkontrolujte, zda injekční lahvička/
hladina není poškozená

Kontrollér hætteglas/
vaterpas for skader

Küvette/Lot auf Beschädigung prüfen Kontrollige viaali/nivelliiri 
kahjustuste suhtes

Ελέγξτε το φιαλίδιο/
στάθμη για ζημιά

Vérifier le flacon/le niveau pour 
détecter les dommages éventuels

Provjerite postoje li 
oštećenja na bočici/libeli

Controllare la fiala/livella per danni Pārbaudiet, vai flakons/
līmeņa atzīme nav bojāta

7 Wipe Clean Избършете Limpiar Vytřít dočista Tørres ren Sauber wischen Pühkige puhtaks Καθαρίστε με σκούπισμα Essuyer Obrišite Pulire con un panno Noslaukiet

8 Do Not Sterilise Не стерилизирайте No esterilizar Nesterilizujte Må ikke steriliseres Nicht sterilisieren Mitte steriliseerida Μην αποστειρώνετε Ne pas stériliser Nemojte sterilizirati Non sterilizzare Nesterilizēt

9 IF VIAL/LEVEL IS DAMAGED 
- Do not inhale, swallow or expose to 
chin or a naked flame 
- Devices must be disposed of 
in accordance with the health 
care facilities procedures.

Ако флаконът/нивелирът са 
повредени 
- Не вдишвайте, поглъщайте и не 
излагайте на кожата или открит 
пламък 
- Устройствата трябва да се 
изхвърлят в съответствие 
с процедурите на 
лечебното заведение

Si el vial/nivel está dañado 
- No inhalar, ingerir ni exponer a la 
piel o al fuego 
- Los dispositivos deben 
desecharse de acuerdo con los 
procedimientos del centro sanitario.

Pokud je injekční lahvička/hladina 
poškozena 
- Nevdechujte, nepolykejte ani 
nevystavujte pokožce nebo 
otevřenému ohni 
- Nástroje musejí být 
likvidovány v souladu s postupy 
zdravotnického zařízení

Hvis hætteglasset/vaterpasset er 
beskadiget 
- Må ikke indåndes, indtages. Undgå 
kontakt med hud eller åben ild 
- Enhederne skal bortskaffes 
i overensstemmelse med 
hospitalets procedurer.

Wenn Küvette/Lot beschädigt ist 
- Nicht einatmen, verschlucken oder 
der Haut oder einer offenen Flamme 
aussetzen 
- Die Geräte müssen gemäß den 
Verfahren der Gesundheitsein-
richtung entsorgt werden.

Kui viaal/nivelliir on kahjustatud 
- Mitte sisse hingata, alla neelata 
ega lasta kokku puutuda naha või 
lahtise leegiga. 
- Seadmed tuleb utiliseerida ter-
vishoiuasutuse eeskirjade kohaselt

Εάν το φιαλίδιο/στάθμη έχει 
υποστεί ζημιά 
- Μην το εισπνέετε, μην το 
καταπίνετε και μην το εκθέτετε στο 
δέρμα ή σε γυμνή φλόγα 
- Οι συσκευές πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με 
τις διαδικασίες του ιδρύματος 
υγειονομικής περίθαλψης

Si le flacon/niveau est endommagé 
- Ne pas inhaler, avaler ou exposer à 
la peau ou à une flamme nue 
- Les dispositifs doivent etre éliminé 
conformément aux procédures 
de l’établissement de santé.

Ako je bočica/libela oštećena 
- Nemojte udisati, gutati ili izlagati 
koži ili otvorenom plamenu 
- Proizvode treba odložiti u 
otpad u skladu s postupcima 
zdravstvene ustanove,

Se la fiala/livella sono danneggiate 
- Non inalare, ingerire o esporre a 
pelle o fiamme libere 
- I dispositivi devono essere smaltiti 
in conformità alle procedure previste 
dalla struttura di assistenza sanitaria.

Ja flakons/līmeņa atzīme ir bojāta 
- Neieelpot, nenorīt un nepieļaut 
saskari ar ādu vai atklātu liesmu 
- Ierīces jāutilizē saskaņā ar veselī-
bas aprūpes iestādes procedūrām

10 STORAGE 
- After use they must be stored in 
a clean, dry and temperate place

СЪХРАНЕНИЕ 
Устройството трябва да се 
съхранява в отделни опаковки 
или в контейнери. След 
употреба те трябва да се 
съхраняват на чисто, сухо място 
с нормална температура.

ALMACENAMIENTO 
El dispositivo se debe almacenar 
en envases individuales o en 
contenedores. Después de su 
uso, debe almacenarse en un 
lugar limpio, seco y templado.

UCHOVÁVÁNÍ 
Nástroj by měl být uchováván 
v individuálních obalech nebo 
v nádobách. Po použití je 
nutné jej uložit na čisté, suché 
místo s mírnou teplotou.

OPBEVARING 
Instrumentet skal opbevares i indivi-
duelle pakker eller i beholdere. Efter 
brug skal den opbevares på et vel-
tempereret sted, der er rent og tørt.

AUFBEWAHRUNG 
Das Produkt muss in Einzelverpack-
ungen oder in Behältern gelagert 
werden. Nach der Verwendung 
muss er an einem sauberen, 
trockenen und mäßig temperierten 
Ort aufbewahrt werden.

LADUSTAMINE 
Seadet tuleb hoida üksik- või 
ühispakendites. Pärast kasutamist 
tuleb seadmeid hoida puhtas, kuivas 
ja mõõduka temperatuuriga kohas.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Οι συσκευές πρέπει να 
αποθηκεύονται σε ατομικές 
συσκευασίες ή σε δοχεία. Μετά τη 
χρήση, πρέπει να αποθηκεύονται 
σε καθαρό, ξηρό μέρος χωρίς 
ακραίες θερμοκρασίες.

STOCKAGE 
Le dispositif doit être stocké dans 
un emballage ou un récipient 
individuel. Après utilisation, il 
doit être stocké dans un endroit 
propre, sec et tempéré.

SKLADIŠTENJE 
Proizvod bi se trebao skladištiti u 
pojedinačnim paketima ili u sprem-
nicima. Nakon uporabe proizvodi se 
moraju skladištiti na čistom i suhom 
mjestu na umjerenoj temperaturi.

CONSERVAZIONE 
Il dispositivo deve essere conserva-
to singolarmente in una busta o in un 
contenitore. Dopo l’uso conservare 
in luogo pulito, asciutto e temperato.

UZGLABĀŠANA 
Ierīce jāuzglabā atsevišķā 
iepakojumā vai konteineros. Pēc 
lietošanas tā jāuzglabā tīrā, sausā 
telpā ar vidēju temperatūru.

11 SYMBOL TRANSLATION 
- see enztec.com/ifu

СИМВОЛ ЗА ПРЕВОД 
– вижте enztec.com/ifu

TRADUCCIÓN DE SÍMBOLOS 
- vea enztec.com/ifu

VÝZNAM SYMBOLŮ 
- viz stránky enztec.com/ifu

SYMBOLOVERSÆTTELSE 
- se enztec.com/ifu

VERWENDETE SYMBOLE 
- siehe enztec.com/ifu

SÜMBOLITE TÕLGE 
– vaadake saiti enztec.com/ifu

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ 
- βλ. enztec.com/ifu

TRADUCTION DES SYMBOLES 
- voir enztec.com/ifu

PRIJEVOD SIMBOLA 
- vidi enztec.com/ifu

TRADUZIONE DEI SIMBOLI 
- consultare enztec.com/ifu

SIMBOLU TULKOJUMS 
- skatiet vietni enztec.com/ifu

12 Medical Device Медицинско изделие Producto sanitario Zdravotnický prostředek Medicinsk udstyr Meditsiiniseade Ιατροτεχνολογικό προϊόν Ιατροτεχνολογικό προϊόν Dispositif médical Medicinski proizvod Dispositivo medico Medicīniskā ierīce

LITHUANIAN HUNGERIAN DUTCH NORGIAN POLISH PORTUGUESE ROMANIAN SLOVAK SLOVENIAN FINNISH SWEDISH TURKISH
1 SVARBI MEDICININĖ INFORMACIJA FONTOS ORVOSTECH-

NIKAI INFORMÁCIÓ
BELANGRIJKE MEDISCHE 
INFORMATIE

VIKTIG MEDISINSK INFORMASJON WAŻNE INFORMACJE MEDYCZNE INFORMAÇÃO CLÍNI-
CA IMPORTANTE

INFORMAȚII MEDICALE 
IMPORTANTE

DÔLEŽITÉ LEKÁRSKE ÚDAJE POMEMBNE ZDRAVST-
VENE INFORMACIJE

TÄRKEÄÄ LÄÄKETI-
ETEELLISTÄ TIETOA

       VIKTIG MEDICINSK 
INFORMATION

ÖNEMLİ TIBBİ BİLGİ

2 „Enztec Limited“ („Enztec“) tiekiamas 
prietaisas yra chirurginis instru-
mentas, skirtas naudoti atliekant 
ortopedines operacijas. Jis skirtas 
naudoti taip, kaip aprašyta „Enztec“ 
arba atstovų pateiktame chirurgin-
iame protokole, kaip taikytina.

Az Enztec Limited (Enztec) által 
forgalmazott eszköz egy sebészeti 
műszer, amely ortopédiai műtétek 
közbeni használatra való. A Se-
bészeti protokollban leírtaknak meg-
felelő módon kell használni, amelyet 
az Enztec vagy annak képviselői 
biztosítanak, adott esetben.

Het instrument die door Enztec 
Limited (Enztec) wordt geleverd is 
een chirurgisch instrument, bedoeld 
voor gebruik tijdens orthopedische 
ingrepen. Het instrument dient geb-
ruikt te worden zoals beschreven 
in het door Enztec of zijn vertegen-
woordigers verstrekte chirurgisch 
protocol, zoals van toepassing.

Enheten fra Enztec Limited (Enztec) 
er et kirurgisk instrument beregnet 
for bruk under ortopedisk kirurgi. 
Det skal brukes som beskrevet 
i den kirurgiske protokollen 
levert av Enztec eller deres 
representanter når det er relevant.

Wyrób dostarczony przez firmę 
Enztec Limited (Enztec) jest 
instrumentem chirurgicznym 
przeznaczonym do użytku podczas 
zabiegów ortopedycznych. Jest 
przeznaczony do użycia w sposób 
opisany w Protokole chirurgicznym 
dostarczonym przez firmę Enztec 
lub jej przedstawicieli, gdy dotyczy.

O dispositivo fornecido pela Enztec 
Limited (Enztec) é um instrumento 
cirúrgico que se destina a ser uti-
lizado durante a cirurgia ortopédica. 
Destina-se a ser utilizado da forma 
descrita no Protocolo cirúrgico 
fornecido pela Enztec ou seus 
representantes, conforme aplicável.

Dispozitivul furnizat de Enztec 
Limited (Enztec) este un instrument 
chirurgical destinat utilizării în 
timpul intervențiilor chirurgicale 
ortopedice. Acesta este destinat 
utilizării în modul descris în Proto-
colul chirurgical furnizat de Enztec 
sau de reprezentanții săi, după caz.

Zariadenie dodávané spoločnosťou 
Enztec Limited (Enztec) je chirurgický 
nástroj určený na použitie počas 
ortopedickej chirurgie. Je určený 
na použitie spôsobom opísaným 
v chirurgickom protokole 
poskytnutom spoločnosťou 
Enztec, prípadne jej zástupcami.

Pripomoček, ki ga dobavlja družba 
Enztec Limited (Enztec), je kirurški 
instrument, predviden za uporabo 
v ortopedskih kirurških posegih. 
Njegova uporaba je predvidena na 
način, opisan v kirurškem protokolu, 
ki ga zagotovi družba Enztec ali 
njeni zastopniki, če obstajajo.

Enztec Limitedin (Enztec) toimittama 
laite on kirurginen instrumentti, 
joka on tarkoitettu käyttöön 
ortopedisen leikkauksen aikana. Se 
on tarkoitettu käytettäväksi Enztecin 
tai sen edustajien toimittaman 
kirurgisen protokollan mukaisesti.

Enheten som levererats av Enztec 
Limited (Enztec) är ett kirurgiskt 
instrument avsett för användning 
under ortopedisk kirurgi. Den är 
avsedd att användas på det sätt som 
beskrivs i det kirurgiska protokollet 
som tillhandahållits av Enztec eller 
dess representanter, som tillämpligt.

Enztec Limited (Enztec) tarafından 
tedarik edilen cihaz, ortopedik 
cerrahide kullanılmak üzere 
tasarlanmış bir cerrahi alettir. 
Enztec veya temsilcileri tarafından 
temin edilen Cerrahi Protokolde 
açıklandığı şekilde geçerli olduğu 
üzere kullanılması amaçlanmıştır.

3 Valymo instrukcijos Tisztítási utasítások Reiniging instructies Rengjøringsinstruksjoner Instrukcje czyszczenia Instruções de limpeza Instrucțiuni de curățare Pokyny na čistenie Navodila za čiščenje Puhdistusohjeet Rengöringsanvisningar Temizleme talimatları

4 Paciento žymėjimo įrenginys 
(prieš operaciją) 

Betegjelölő eszköz – Műtét előtt Patiëntmarkeerappa-
raat - Preoperatief 

Pasientmarkeringsen-
het – preoperativ 

Urządzenie do oznaczeń 
pacjentów - przed zabiegiem 

Dispositivo de marcação 
do paciente - Pré-Op 

Dispozitiv de marcare a 
pacientului - preoperator 

Zariadenie na označovanie 
pacienta – predoperačné 

Pripomoček za označevanje 
bolnika – pred operacijo 

Potilaan merkintälaite – 
preoperatiivinen 

Patientmarkeringsenhet, preoperativ Hasta İşaretleme Cihazı 
– Operasyon Öncesi 

5 Paciento padėties nustatymo 
įtaisas (prieš operaciją)

Betegorientációs 
eszköz – Műtét előtt

Patiëntoriëntatiehulpmid-
del - Preoperatief

Pasientorienteringsen-
het  – preoperativ

Urządzenie do ustawienia 
pacjenta - przed zabiegiem

Dispositivo de orientação 
do paciente - Pré-Op

Dispozitiv orientat spre 
pacient - preoperator

Zariadenie na orientáciu 
pacienta - predoperačné

Pripomoček za usmerjanje 
bolnika – pred operacijo

Potilaan suuntauslaite 
– preoperatiivinen

Patientorienteringsenhet, 
[1} {2][3}preoperativ{2]

Hasta Yönlendirme Cihazı 
– Operasyon Öncesi

6 Patikrinkite, ar buteliukas / 
gulsčiukas nepažeistas

Ellenőrizze, hogy az injekciós 
üveg/szintező nem sérült-e meg

Controleer de flacon/water-
pas op beschadiging

Kontroller flaske/vater for skader Sprawdzić fiolkę/poziomnicę 
pod kątem uszkodzeń

Verificar o frasco/nível 
quanto a danos

Verificați flaconul/nivelul pentru a 
identifica eventualele deteriorări

Skontrolujte, či injekčná liekovka/
hladina nie je poškodená

Preverite vialo/raven glede poškodb Tarkista pullo/tasain 
vaurioiden varalta

Kontrollera vattenpasset med 
avseende på skador

Flakonu/düzlemi hasar 
açısından kontrol edin

7 Švariai nušluostykite Törölje tisztára Veeg schoon Tørk ren Wytrzeć Limpar Ștergeți Utrieť do čista Obrišite do čistega Pyyhi puhtaaksi Torka rent Silerek temizleyin

8 Nesterilizuoti Ne sterilizálja Niet steriliseren Må ikke steriliseres Nie sterylizować Não reesterilizar A nu se steriliza Nesterilizujte Ne sterilizirajte Ei saa steriloida Får ej steriliseras Sterilize etmeyin

9 Jei buteliukas / gulsčiukas pažeistas 
- Neįkvėpkite, nenurykite ir venkite 
kontakto su oda ar atvira liepsna 
- Prietaisus šalinti reikia laikantis 
sveikatos priežiūros įstaigoje 
nustatytų procedūrų 

Ha az injekciós üveg/szintező 
megsérült 
- Ne lélegezze be, nyelje le, és ne 
érintkezzen bőrrel vagy ne tegye ki 
nyílt lángnak 
- Az eszközöket az egészségügyi 
ellátó intézmény eljárásainak 
megfelelően kell ártalmatlanítani

Als de flacon/waterpas bes-
chadigd is 
- Niet inademen, inslikken of 
blootstellen aan de huid of een 
open vlam 
- Apparaten dienen in 
overeenstemming met de  gezond-
heidszorginstelling gehanteerde 
procedures afgevoerd te worden.

Hvis flaske/vater er skadet 
- Ikke inhaler, svelg eller eksponer 
for hud eller åpen ild 
- Enheter må kastes i samsvar 
med institusjonens prosedyrer.

Jeśli fiolka/poziomnica jest 
uszkodzona 
- Nie wdychać, nie połykać ani nie 
wystawiać na kontakt ze skórą lub 
otwartym płomieniem 
- Wyroby należy utylizować zgodnie 
z procedurami placówki medycznej

Se o frasco/nível estiver danificado 
- Não inalar, engolir ou expor à pele 
ou chamas 
- Os dispositivos têm de ser 
eliminados de acordo com os 
procedimentos da instituição 
de cuidados de saúde. 

Dacă flaconul/nivelul este afectat 
- Nu inhalați, nu înghițiți, nu expuneți 
pielea sau la o flacără deschisă 
- Dispozitivele trebuie eliminate 
în conformitate cu procedurile 
unității de asistență medicală

Ak je injekčná liekovka/hladina 
poškodená 
- Nevdychujte, neprehĺtajte ani 
nevystavujte pokožke alebo 
otvorenému plameňu 
- Zariadenie sa musí 
zlikvidovať v súlade s postupmi 
zdravotníckych zariadení

Če je viala/raven poškodovana 
- Ne vdihavajte, pogoltnite ali 
izpostavite koži ali odprtemu 
plamenu. 
- Pripomočke je treba odlagati 
med odpadke v skladu s pravili 
ustanove zdravstvenega varstva

Jos pullo/tasain on vaurioitunut 
- Älä hengitä, niele tai päästä iholle 
tai avotulen lähelle 
- Laitteet on hävitettävä 
terveydenhuoltolaitoksen 
käytäntöjen mukaisesti. 

Om vattenpasset är skadat 
- Får ej inandas, sväljas eller expo-
neras för hud eller en öppen låga 
- Enheterna måste kasseras i en-
lighet med vårdinrättningens rutiner. 

Flakon/düzlem hasar görmüşse 
- Solumayın, yutmayın ya da cilde 
veya açık aleve maruz bırakmayın 
- Cihazlar şekilde sağlık 
kuruluşunun prosedürlerine 
uygun olarak atılmalıdır

10 LAIKYMAS 
Prietaisą reikia laikyti atskirose pa-
kuotėse arba talpyklėse. Panaudotus 
prietaisus reikia laikyti švarioje, 
sausoje ir nuosaikioje aplinkoje.

TÁROLÁS 
Az eszközt különálló csomagolásban 
vagy tartályban kell tárolni. Használat 
után tiszta, száraz és mérsékelt 
hőmérsékletű helyen kell tárolni.

OPSLAG 
Het instrument moet worden 
bewaard in de afzonderlijke 
verpakking of in een doos. Na 
gebruik moet hij worden bewaard 
op een schone, droge plek bij 
een gematigde temperatuur.

OPPBEVARING 
Innretningen skal oppbevares i 
individuelle pakker eller i beholdere. 
Etter bruk må det oppbevares på 
et rent, tørt og temperert sted.

PRZECHOWYWANIE 
Wyrób należy przechowywać 
w indywidualnych opakow-
aniach lub pojemnikach. Po 
użyciu należy przechowywać 
w czystym, suchym miejscu o 
umiarkowanej temperaturze.

ARMAZENAMENTO 
O dispositivo deve ser armazenado 
em embalagens individuais ou em 
recipientes. Após a utilização, deve 
ser armazenado em local limpo, 
seco e de temperatura amena.

DEPOZITARE 
Dispozitivul trebuie depozitat 
în ambalaje individuale sau în 
recipiente. După utilizare, acestea 
trebuie depozitate într-un loc 
curat, uscat și temperat.

SKLADOVANIE 
Zariadenie sa musí skladovať 
v samostatných obaloch 
alebo nádobách. Po použití sa 
musí skladovať na čistom a suchom 
mieste s miernou teplotou.

SKLADIŠČENJE 
Pripomoček je treba skladiščiti 
v posameznih pakiranjih ali v 
vsebnikih. Po uporabi je treba 
pripomočke skladiščiti v čistem, 
suhem in temperiranem prostoru.

SÄILYTYS 
Laite on säilytettävä yksittäispa-
kkauksissa tai rasioissa. Käytön 
jälkeen tuote on säilytettävä puhta-
assa, kuivassa ja leudossa paikassa.

FÖRVARING 
Enheten bör förvaras i enskilda 
förpackningar eller i behållare. 
Efter användning måste den 
förvaras på ett ställe som är 
rent, torrt och tempererat.

SAKLAMA 
Cihaz ayrı ambalajlarda veya 
kutularda saklanmalıdır. Kullanımdan 
sonra temiz, kuru ve aşırı soğuk 
veya sıcak olmayan (temperat) 
bir yerde saklanmalıdır.

11 SIMBOLIŲ VERTIMAS 
Žr. enztec.com/ifu

SZIMBÓLUMOK FORDÍTÁSA 
- lásd: enztec.com/ifu

VERKLARING VAN SYMBOLEN 
- zie enztec.com/ifu

SYMBOLOVERSETTELSE 
- se enztec.com/ifu

TŁUMACZENIE SYMBOLI 
- patrz enztec.com/ifu

TRADUÇÃO DOS SÍMBOLOS 
- ver enztec.com/ifu

TRADUCERE SIMBOLURI 
- consultați enztec.com/ifu

PREKLAD SYMBOLOV 
- pozrite si enztec.com/ifu

PREVOD SIMBOLOV 
- glejte enztec.com/ifu

SYMBOLIEN SELITYKSET 
- katso enztec.com/ifu

ÖVERSÄTTNING AV SYMBOLBE-
TECKNINGAR 
- se enztec.com/ifu

SEMBOL ÇEVİRİSİ 
- bkz. enztec.com/ifu

12 Medicinos prietaisas Orvostechnikai eszköz Medisch hulpmiddel Medisinsk utstyr Wyrób medyczny Dispositivo médico Dispozitiv medical Zdravotnícka pomôcka Medicinski pripomoček Lääkinnällinen laite Medicinteknisk produkt Tıbbi cihaz


